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Аннотация

Цель. Рассмотреть феномен эмфазы, реализуемый дискурсивными маркерами в английском 
художественном дискурсе XVIII в., на материале романа Д. Дефо «Робинзон Крузо». Выявить 
семантические, грамматические и прагматические особенности эмфатических дискурсивных 
маркеров.

Процедура и методы. Поиск фрагментов романа, содержащих эмфатические дискурсивные 
маркеры, осуществлён с помощью программы AntConc. Для описания эмфатических дискур-
сивных маркеров в художественном дискурсе использован контекстный анализ.

Результаты. Доказано функционирование дискурсивных маркеров как одного из способов 
выражения эмфазы. Рассмотрены семантические особенности эмфатических дискурсивных 
маркеров. Определена главенствующая роль коннотативных элементов. Предложена типоло-
гия эмфатических дискурсивных маркеров по коннотативному критерию. Описана корреляция 
грамматических характеристик эмфатических дискурсивных маркеров с прагматическими 
функциями. 

Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии роли эмфатических 
дискурсивных маркеров в создании эмоционально-экспрессивных высказываний, а также 
возможности объединения эмфатических дискурсивных маркеров, исходя из особенностей 
их коннотации.1 

Ключевые слова: дискурсивные маркеры, коннотация, художественный дискурс, эмфатиче-
ские дискурсивные маркеры, прагматические функции, эмоции, оценка
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Abstract
Aim. To consider the phenomenon of emphasis, verbalized by discourse markers in the English fic-
tion of the XVIII century on the material of D. Defoe’s novel “Robinson Crusoe”. To identify semantic, 
grammatical and pragmatic features of emphatic discourse markers. 
Methodology. The author uses the AntConc program to search for literary excerpts from the novel 
containing emphatic discourse markers and contextual analysis to describe emphatic discourse 
markers in the fictional discourse. 
Results. The paper proves the functioning of discourse markers as a way to express emphasis and 
considers the semantic features of emphatic discourse markers. The author stresses the dominant 
role of connotative elements and suggests a typology of emphatic discourse markers by the con-
notative criterion. The paper illustrates the correlation of grammatical characteristics of emphatic 
discourse markers with their pragmatic functions.
Research implications. The research reveals the role of emphatic discourse markers in the creation 
of emotional and expressive statements, as well as the possibility of combining emphatic discourse 
markers on the basis of their connotative peculiarities. 

Keywords: discourse markers, connotation, fictional discourse, emphatic discourse markers, prag-
matic functions, emotions, assessment
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Введение
Согласно представлениям совре-

менных лингвистов о сущности языка 
множество языковых аспектов можно 
отнести к языковому сознанию или ком-
муникативному поведению . В первом 
случае речь идёт о ключевых вопросах 
когнитивной лингвистики, связанных 
с изучением роли языка в концептуали-
зации и категоризации мира . Во втором 
случае имеются в виду условия, в кото-
рых осуществляется коммуникативная 

деятельность, т . е . коммуникативные си-
туации, являющиеся объектом внимания 
в коммуникативной лингвистике, праг-
матике и теории дискурса [1, с . 269] . 

В фокусе внимания лингвистов, за-
нимающихся дискурсивными исследо-
ваниями, оказываются различные виды 
дискурса, которые классифицируют по 
тематике (образовательный, медицин-
ский и др .), источнику или сфере рас-
пространения (молодёжный дискурс, 
интернет-дискурс и др .), цели (учебный, 



39

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 2

исследовательский и др .), стилю (иро-
нический, поэтический и др .), уровню 
(профессиональный и любительский) 
[2, с . 87] .

Исследование художественных тек-
стов с целью изучения жанровых харак-
теристик дискурса привлекает внимание 
многих лингвистов . Несмотря на боль-
шой спектр работ по данной проблема-
тике, можно утверждать, что они охва-
тывают лишь некоторые аспекты этого 
явления . Так, в рамках дискурсивного 
анализа предметом отдельного изучения 
становились тексты малых форм: по-
этический заголовок1, лимерик2, песни3 
и др . Большой массив исследований по-
свящён изучению авторского дискурса 
отдельных писателей: авторский дискурс 
Ф . М . Достоевского4, художественный 
дискурс М . М . Пришвина [3], поэтиче-
ский дискурс М . Цветаевой5, монологи-
ческий и диалогический дискурс в твор-
честве Л . Н . Толстого [4] и др . 

1 Иванова С . В . Языковые особенности поэтическо-
го заголовка (на материале русского и английского 
языков): автореф . дис . … канд . филол . наук . Улья-
новск, 2006 . 22 с .

2 Павлова Н . В . Межкультурное движение жанра 
лимерик как текстовая реализация смысла коми-
ческое: автореф . дис . … канд . филол . наук . Тверь, 
2005 . 17 с .

3 Кучукова Л . П . Грамматическая характеристика 
народно-песенного лирического дискурса (на ма-
териале немецких и русских внеобрядовых голо-
совых песен): автореф . дис . … канд . филол . наук . 
Тверь, 2004 . 20 с .; Плотницкий Ю . Е . Лингвости-
листические и лингвокультурные характеристи-
ки англоязычного песенного дискурса: автореф . 
дис . … канд . филол . наук . Самара, 2005 . 24 с .; Шев-
ченко О . В . Лингвосемиотика молодежного песен-
ного дискурса (на материале английского языка): 
автореф . дис . … канд . филол . наук . Волгоград, 
2009 . 21 с .; Теппеева Д . Р . Лингвокультурные осо-
бенности фольклорного песенного дискурса (ре-
лигиозные и эмоционально-чувственные концеп-
ты): автореф . дис . … канд . филол . наук . Нальчик, 
2020 . 22 с .

4 Габдуллина В . И . Евангельская притча в автор-
ском дискурсе Ф . М . Достоевского: автореф . 
дис . … докт . филол . наук . Томск, 2008 . 43 с .

5 Ермакова Л . А . Гендерно маркированные языковые 
средства в поэтическом дискурсе Марины Цветае-
вой: автореф . дис . … канд . филол . наук . Ярославль, 
2018 . 22 с .

Основной функцией литературно-ху-
дожественного дискурса является эсте-
тическая функция, благодаря которой 
происходит эмоционально-образное воз-
действие на читателя [5, с . 30] . В значи-
тельной степени авторы художественных 
произведений создают эмоциональную 
окрашенность и экспрессивность сво-
их текстов различными эмфатическими 
средствами [6, с . 129] . Под эмфазой пони-
мают напряжение речи, усиление её эмо-
циональной выразительности, выделение 
какого-либо элемента высказывания6 . По 
мнению Л . А . Черницкой, эмфаза пред-
ставляет собой первооснову выразитель-
ных средств художественного дискурса 
[7] .

Эмфаза создаётся различными сред-
ствами – графическими, просодически-
ми, грамматическими, лексическими, их 
комбинациями . Наиболее изучены син-
таксические средства выражения эмфа-
зы: инверсия, риторический вопрос, па-
раллельные конструкции, контраст и др . 
[8, с . 77; 9] .

Одним из способов создания эмфа-
зы лексическими средствами являются 
дискурсивные маркеры (далее ДМ) . ДМ 
относятся к вспомогательным коммуни-
кативным единицам дискурса . Они не 
передают фактуальную информацию и 
не выполняют коммуникативно-инфор-
мативную функцию, но с их помощью 
коммуниканты взаимодействуют между 
собой, выстраивают основную коммуни-
кацию и управляют ею [10, с . 256] .

Цель исследования состоит в изуче- 
нии эмфатических ДМ (далее ЭДМ) в 
английском художественном дискурсе 
XVIII в . на материале романа Д . Дефо 
«Робинзон Крузо», определении их се-
мантических, грамматических и прагма-
тических особенностей .

Актуальность изучения ЭДМ связана 
с отсутствием исследований данной груп-

6 См: Эмфаза . Словарь лингвистических терминов 
Розенталя [Электронный ресурс] // Gufo: [сайт] . 
URL: https://gufo .me/dict/linguistics_rosenthal/эм-
фаза (дата обращения: 20 .08 .2024) .
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пы вспомогательных единиц в англий-
ском художественном дискурсе . Анализ 
функционирования ЭДМ в произведе-
ниях английской художественной лите-
ратуры представляется перспективным 
и актуальным, так как позволяет глубже 
проникнуть в акт речепроизводства эмо-
ционально окрашенных высказываний .

В рамках поставленной цели приори-
тетными задачами являются:

– определение основных характери-
стик ЭДМ;

– попытка осуществления типологи-
зации ЭДМ;

– выявление контекстов романа 
Д . Дефо «Робинзон Крузо», в которых 
функционируют ЭДМ, и осуществление 
их контекстно-семантического описания;

– выявление свойств контекста, влия-
ющих на функционально прагматическое 
значение ДМ .

Источником материала для исследо-
вания стал известный роман английско-
го писателя Д . Дефо «Робинзон Крузо» 
(D . Defoe “Robinson Crusoe”1), впервые 
опубликованный в 1719 г .2 . Анализ про-
изведения на русском языке осущест-
влялся по книге, переведённой М . Шиш-
маревой3 . 

Примеры употреблений ЭДМ в рома-
не Д . Дефо были собраны с использова-
нием программы AntConc4. В исследова-
нии также применялись компонентный 
анализ, анализ речевых актов, метод кон-
текстуального анализа и сопоставитель-
ный анализ параллельных художествен-
ных текстов .
1  Defoe D . Robinson Crusoe [Электронный ресурс] // 

Planet PDF: [сайт] . URL: https://clck .ru/3LqgTg (дата 
обращения: 10 .08 .2024) .

2  См .: Robinson Crusoe [Электронный ресурс] // En-
cyclopaedia Britannica: [сайт] . URL: https://www .
britannica .com/topic/Robinson-Crusoe-novel (дата 
обращения: 20 .08 .2024) .

3 Дефо Д . Жизнь и удивительные приключения 
Робинзона Крузо (1959) [Электронный ресурс] . 
URL: https://clck .ru/3LqgWe (дата обращения: 
10 .08 .2024) .

4 AntConc [Электронный ресурс] // Laurence Antho-
ny: [сайт] . URL: https://laurenceanthony .net/software/
antconc (дата обращения: 25 .08 .2024) .

Теоретические основы исследования
Основные характеристики ДМ. 

Сущность эмфатических ДМ
Анализ ЭДМ в выбранном произведе-

нии требует обозначения критериев отбо-
ра языковых единиц . Перечислим харак-
теристики, которые мы учитывали при 
отнесении языковых единиц к классу ДМ: 

– ДМ – это единицы функциональ-
но-прагматического уровня; вербальные 
способы выражения вспомогательной 
функции в коммуникации [11, с .  18; 12, 
с . 157];

– ДМ являются грамматически и се-
мантически необязательными элемен-
тами дискурса, их можно изъять из вы-
сказывания, не нарушая смыслового и 
синтаксического целого [13, S . 51] 5; 

– ДМ отличаются разнородностью 
единиц и транскатегориальным характе-
ром [14, p . 191] 6;

– в широком понимании к ДМ отно-
сят частицы, междометия, вводные слова 
и выражения, союзы, а также слова зна-
менательных частей речи, выполняющие 
общую функцию регулирования и ор-
ганизации процесса коммуникации [15, 
с . 14];

– ядро ДМ образуют ДМ с прагмати-
ческим значением, представленные вво-
дно-модальными словами [11, с . 18];

– все ДМ по функциональному при-
знаку подразделяются на дискурсивы-
организаторы (участвуют в композици-
онной и логической организации текста) 
и дискурсивы-регулятивы (отвечают за 
связь между говорящим и слушающим, 
выражают субъективные мнения, оцен-
ки, отношения) [10, с . 256]; 

5 См . также: Блюднева А . А . Дискурсивные маркеры 
в аудиовизуальном переводе с английского языка 
на русский (сопоставление субтитрования и ду-
бляжа художественных фильмов): дис . … канд . 
филол . наук . М ., 2020 . С . 19 . Далее – Блюднева А . А . 
Дискурсивные маркеры в аудиовизуальном пере-
воде с английского языка на русский .

6 См . также: Иванов В . Д . Функции дискурсивных 
частиц в немецком языке: дис . … канд . филол . 
наук . Мытищи, 2019 . С . 14 .
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– ДМ в большинстве своём однослож-
ны; как правило, они стоят в начальной 
позиции [13, S . 51] 1;

– денотативное значение у большин-
ства ДМ слабое или вообще отсутствует; 
ДМ не вносят вклад в содержательную 
часть высказывания, но сигнализируют 
об особой семантической связи, суще-
ствующей между двумя сегментами илло-
кутивного акта (речевого высказывания, 
содержащего намерение говорящего) [15, 
с . 10; 16, p . 299];

– ДМ обеспечивают когерентность 
(целостность) текста;

– значительная доля ДМ выражает 
отношение говорящего к сообщаемому 
(субъективная модальность), поэтому 
часто в роли ДМ выступают вводные сло-
ва и конструкции, являющиеся ядерным 
средством выражения субъективно-мо-
дальных значений2; 

– ДМ обладают более сильной, чем 
у других лексических единиц, связью с 
контекстом [17, с . 8];

– ДМ полифункциональны (один ДМ 
может иметь несколько разных или сход-
ных прагматических функций в разных 
контекстах) [11, с . 19];

– ДМ не могут быть ответом на во-
прос; с ними нельзя образовать отрица-
ние и использовать в косвенной речи3;

– ДМ, как правило, имеют особый ин-
тонационно-просодический контур, а на 
письме обособляются4 .

Исходя из функциональных и грамма-
тических свойств ДМ, сформулируем сле-
дующее определение понятия «эмфатиче-

1 См . также: Блюднева А . А . Дискурсивные маркеры 
в аудиовизуальном переводе с английского языка 
на русский . С . 41 .

2 См .: Орехова Е . Н . Субъективная модальность вы-
сказывания: формы, семантика, функции: автореф . 
дис . … докт . филол . наук . М ., 2011 . С . 9 .

3 См .: Хачатурян Е . В . Семантика и синтактика 
дискурсивных слов глагольного происхожде-
ния в современном итальянском языке: автореф . 
дис . … канд . филол . наук . М ., 2000 . С . 8 .

4 Блюднева А . А . Дискурсивные маркеры в аудио-
визуальном переводе с английского языка на рус-
ский . С . 41 .

ский дискурсивный маркер» . ЭДМ – это 
транскатегориальный класс языковых 
единиц, которые не передают фактиче-
ской информации, не входят в синтак-
сическую структуру предложения и вы-
полняют вспомогательную регулятивную 
функцию в дискурсе, заключающуюся в 
создании напряжения речи, достижении 
экспрессивности, эмоциональной выра-
зительности посредством подчёркива-
ния / усиления важной в смысловом от-
ношении части высказывания .

ЭДМ и коннотативные компоненты 
лексического значения

Краеугольным камнем нашего иссле-
дования является постулат о наличии 
в структуре языкового знака двух ма-
крокомпонентов – денотативного, на-
зывающего понятие, и коннотативного, 
связанного с условиями и участниками 
общения5 .

Поскольку ДМ не имеют денотата в 
общепринятом смысле, их значения не 
предметны [15, с . 10], главная роль в се-
мантической структуре ДМ принадлежит 
коннотации, под которой понимают до-
бавочные семантические или стилисти-
ческие оттенки, которые накладываются 
на основное значение слова и служат для 
выражения эмоционально-экспрессив-
ной окраски, придавая высказыванию 
определённый тон6 . 

И . В . Арнольд выделяет четыре кон-
нотативных компонента лексического 
значения: эмоциональный, оценочный, 
экспрессивный и стилистический7 .

Лексическая единица обладает эмо-
циональной составляющей в своём зна-

5 См .: Арнольд И . В . Стилистика . Современный ан-
глийский язык: учебник для вузов; 4-е изд ., испр . 
и доп . М .: Флинта: Наука, 2002 . С . 153 . Далее – Ар-
нольд И . В . Стилистика . Современный английский 
язык .

6 См .: Коннотация [Электронный ресурс] // Gufo: 
Словарь лингвистических терминов Розента-
ля: [сайт] . URL: https://gufo .me/dict/linguistics_
rosenthal/коннотация (дата обращения: 25 .08 .2024) .

7 Арнольд И . В . Стилистика . Современный англий-
ский язык . С . 153 .
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чении, если выражает какую-нибудь 
эмоцию или чувство . К «чистым» знакам 
эмоций относятся междометия, модаль-
ные фразеологизмы (например: бьюсь 
об заклад; ей Богу; клянусь честью; хоть 
убейте; честное слово; держу пари; видит 
Бог; Бог свидетель; разрази меня гром; бог 
знает; бог даст и др .) . В этих единицах 
присутствуют все характерные черты, 
отличающие эмоциональную лексику: 
синтаксическая факультативность, от-
сутствие синтаксических связей с други-
ми частями предложения; семантическая 
иррадиация, заключающаяся в том, что 
присутствие хотя бы одного эмоциональ-
ного слова придаёт эмоциональность 
всему высказыванию1 .

И . В . Арнольд обращает внимание на 
необходимость различения эмоциональ-
ной лексики и слов, называющих эмо-
ции или чувства, например, fear (страх), 
delight (восторг) и др ., отмечая, что с 
лингвистической точки зрения это раз-
ные группы. В словах, вербализующих 
эмоции, эмоциональность полностью за-
висит от денотативного значения: страх 
(смерти), слёзы (радости) и др . Важным 
для нашего исследования является то, 
что накопление подобных слов в тексте 
или их повторение создаёт определённое 
настроение2 . 

По наблюдению А . П . Седых, в ком-
муникативных ситуациях, обладающих 
высокой степенью эмоциональности, ис-
пользуются языковые единицы со специ- 
фической семантикой и структурой 
[18, с . 113] . Вероятно, ЭДМ характерны 
для контекстов, обладающих определён-
ным эмоциональным фоном . 

По мнению И . В . Арнольд, слово об-
ладает оценочной составляющей в своём 
значении, если оно выражает положи-
тельное или отрицательное суждение о 
том, что оно называет3 . 

1 Арнольд И . В . Стилистика . Современный англий-
ский язык . С . 154 .

2 Там же . С . 155 .
3 Арнольд И . В . Стилистика . Современный англий-

ский язык . С . 156 .

Глубокий анализ категории оценки 
провела Е . А . Иванова . Оценочными ДМ 
она называет выражения, содержащие 
оценку темы обсуждения относительно 
реальности или какой-либо нормы . Ею 
выделены разные типы оценок: верифи-
кативная оценка, связанная с подтверж-
дением достоверности, аффективная 
оценка, основанная на позитивных или 
негативных переживаниях, вероятност-
ная оценка и др .4 . 

Достоверность, реальность какого-ли-
бо факта или события передают наречия 
эпистемической модальности, функци-
онирующие в определённых контекстах 
как дискурсивные маркеры . Они могут 
выражать когнитивно-концептуальные 
значения уверенного мнения, основанно-
го на фактах и достоверной информации 
(of course, certainly, surely, undoubtedly, не-
сомненно, конечно и др .), или неуверенно-
го мнения, полагания (probably, perhaps, 
maybe, возможно, вероятно, скорее всего 
и др .) [19] .

Оценочный компонент присутству-
ет в лексических единицах, передающих 
оценку содержания высказывания / от-
ношения к ситуации (interestingly, alarm-
ingly и др .), оценку своей речи (briefly, in 
short, in other words, frankly speaking, вооб-
ще говоря, словом и др.), оценку меры (in 
a way, more or less, to a degree, в какой-то 
степени и др .) и эмоциональную оценку 
фактов действительности (sadly, tragically, 
удивительно и др .) .

Экспрессивный компонент значения 
слова связан с идеей усиления и подчёр-
кивания . По мнению И . В . Арнольд, экс-
прессивность передаёт смысл с увели-
ченной интенсивностью и имеет своим 
результатом эмоциональное или логиче-
ское усиление . Приравнивать экспрессив-
ность и эмоциональность неправильно, 
т . к . наличие эмоциональной коннотации, 
как правило, влечёт за собой экспрессив-
ность, но экспрессивность совсем необя-
4 Иванова Е . А . Лексические пограничные мар-

керы минимальных диалогических единиц): 
дис . … канд . филол . наук . М ., 1999 . 169 с . 
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зательно сопряжена с эмоциональными 
реакциями или состояниями . Различают 
экспрессивность образную (например, 
основанную на метафорическом перено-
се) и увеличительную . Увеличительная 
экспрессивность достигается за счёт ис-
пользования интенсификаторов1 . 

Иногда интенсификаторы служат не 
столько для выражения высокой степе-
ни признака, сколько для выражения 
субъективных впечатлений и ощущений 
говорящего, т . е . могут использоваться в 
качестве ДМ .

Исследователи отмечают сложный ха-
рактер категории интенсивности, пред-
ставляющей собой синтез качественно-
сти, количественности и меры [20, с . 217] . 
Следовательно, экспрессивным компо-
нентом значения обладают языковые 
единицы, выражающие выделение, огра-
ничение, количественную или качествен-
ную оценку отдельных фрагментов вы-
сказывания: above all, in fact, particularly, 
at least, by no means, в особенности, глав-
ное, в частности, по крайней мере, самое 
меньшее и др .

Смысловое и логическое усиление 
осуществляется посредством присо-
единения, заключающегося во введении 
специальных дополнительных речевых 
компонентов2 . Таким образом, экспрес-
сивный компонент значения присутству-
ет в семантике языковых единиц, выра-
жающих присоединение или обособление 
отдельных частей сообщения: moreover, 
in addition, вместе с тем, кстати, кроме 
того, более того, мало того и др .

Функцию логических акцентивов вы-
полняют также языковые сигналы оче-
рёдности: first of all, finally, first, second, 
initially, во-первых и др . Такие лексиче-
ские единицы используются для порядка 
изложения мыслей . 

1 Арнольд И . В . Стилистика . Современный англий-
ский язык . С . 100, 158–160.

2 См .: Турсунов Б . Присоединение как особый тип 
синтаксической связи: автореф . дис .  . . . докт . филол . 
наук . СПб ., 1993 . С . 10 .

Акцентивами выступают средства 
адресации, подчёркивающие важность 
информации и привлекающие внимание 
к конкретному аспекту разговора: As you 
know, if you remember, imagine и др . 

В слове содержится стилистический 
компонент значения, если оно типично для 
определённых функциональных стилей и 
сфер речи, с которыми оно ассоциируется . 

Рассмотренные коннотативные ком-
поненты лексического значения могут 
выступать вместе или в разных комбина-
циях, смешиваясь в речи3 . 

Результаты исследования
Эмфатические дискурсивные маркеры 

в романе Д. Дефо «Робинзон Крузо» 
Отталкиваясь от концепции И . В . Ар-

нольд, отнесём ЭДМ к коннотативным по 
своей сути и предположим, что их можно 
типологизировать на тех же основаниях, 
что и коннотативные компоненты лек-
сического значения слова, т . е . выделим 
группы ЭДМ, в которые входят ДМ, выра-
жающие эмоциональное освещение собы-
тий, ДМ оценки, ДМ-акцентивы / -интен-
сификаторы (экспрессивные ДМ) и ДМ, 
сигнализирующие о принадлежности к 
определённому функциональному стилю .

Обратимся к примерам употребления 
ЭДМ в романе Д . Дефо «Робинзон Крузо» 
для подтверждения выдвинутой гипо- 
тезы .

ЭДМ манифестации эмоций
В исследуемом романе выявлены 

примеры употребления ЭДМ наречного 
происхождения, указывающих на уве-
ренность в достоверности происходяще-
го / произошедшего при вербализации 
эмоциональных состояний / реакций ге-
роев произведения .

1) When I came to the place my very blood 
ran chill in my veins, and my heart sunk with-
in me, at the horror of the spectacle; indeed, it 
was a dreadful sight ….

3 Арнольд И . В . Стилистика . Современный англий-
ский язык . С . 153 .
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На берегу моим глазам предстала та-
кая страшная картина, что у меня за-
мерло сердце и кровь застыла в жилах. В 
самом деле, зрелище было ужасное.

ЭДМ “indeed” подтверждает пережи-
тый Робинзоном всепоглощающий страх . 
Обращает на себя внимание тот факт, 
что ЭДМ не является единственным 
средством, передающим эмоциональ-
ное состояние героя . В анализируемом 
фрагменте автор разнообразными лекси-
ческими способами описывает проявле-
ние эмоции страха . 

2) And now being about to enter into a 
melancholy relation of a scene of silent life, 
such, perhaps, as was never heard of in the 
world before, I shall take it from its beginning, 
and continue it in its order.

И теперь, приступая к печальному по-
вествованию об отшельнической жизни, 
быть может, самой удивительной из 
когда-либо описанных, я начну с самого 
начала и буду рассказывать по порядку.

В примере выше ЭДМ “perhaps”, относя-
щийся к классу эпистемических наречий, 
вербализует эмоциональное предположе-
ние Робинзона о том, что он прошёл са-
мые невероятные жизненные испытания . 
В этом фрагменте романа, кроме ЭДМ, 
также используются другие лексические 
средства для создания эмоциональной 
окраски речи героя . По-видимому, мож-
но заключить, что для контекстов, со-
держащих ЭДМ манифестации эмоций, 
характерны серии приёмов, создающих 
эмоциональную окрашенность высказы-
вания . Приведём ещё один пример:

3) I know not what to call this, nor will I 
urge that it is a secret overruling decree, that 
hurries us on to be the instruments of our own 
destruction, even though it be before us, and 
that we rush upon it with our eyes open. Cer-
tainly, nothing but some such decreed una-
voidable misery, which it was impossible for 
me to escape, could have pushed me forward 
against the calm reasonings.

Не знаю, как это назвать, и не стану 
настаивать, но какое-то тайное веление 
всесильного рока побуждает нас быть 

орудием собственной своей гибели, даже 
когда мы видим ее перед собой, и бросать-
ся ей навстречу с открытыми глазами, но 
несомненно, что только моя злая судьба, 
которой я был не в силах избежать, за-
ставила меня пойти наперекор трезвым 
доводам …

Эмоциональную убеждённость Ро-
бинзона в существовании рокового пред-
назначения подчёркивает ЭДМ “certainly”. 

Анализ романа показал, что в мани-
фестации эмоциональных состояний ге-
роев участвуют ЭДМ, представляющие 
собой перформативные высказывания 
(эквивалентные поступку / действию):

1) I was dreadfully frightened, I must 
acknowledge, when I perceived him run my 
way; and especially when, as I thought, I saw 
him pursued by the whole body …

Сознаюсь, я страшно перепугался, 
когда увидел, что он бежит ко мне, тем 
более что мне показалось, будто вся ва-
тага бросилась его догонять.

2) ... I say, nothing but a revelation from 
Heaven can form these in the soul; and that, 
therefore, the gospel of our Lord and Saviour 
Jesus Christ, I mean the Word of God, and 
the Spirit of God, promised for the guide and 
sanctifier of His people, are the absolutely nec-
essary instructors of the souls …

Ничто, кроме откровения, говорю 
я, не может запечатлеть всего этого в 
нашей душе, и потому Евангелие Госпо-
да нашего Иисуса Христа, то есть слово 
Божие и Дух Святой, предвозвещенные 
народу для поучения, – это важнейшие 
наставники душ … ЭДМ “I say” объекти-
вирует глубокую убеждённость в истин-
ности учения Христа .

Чувства и эмоции говорящего в связи 
с сообщаемым, эмоциональную оценку 
происходящего передают вводные кон-
струкции, функционирующие в роли 
ЭДМ, в следующих примерах:

1) It happened, very much to our advan-
tage, that at the entrance into the wood, but a 
little way from it, there lay some large timber-
trees, which had been cut down the summer 
before …
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На счастье наше, у опушки леса, не-
много в стороне от дороги, лежало не-
сколько огромных деревьев, сваленных 
прошлым летом …

2) I found, to my unspeakable consola-
tion, a mere natural cave in the earth … 

… в новое помещение, которое я, к не-
сказанной моей радости, нашел в лесу … 

Выявлены фрагменты романа, в кото-
рых ЭДМ выделяют важные в смысловом 
отношении части высказывания, ставя 
эмоциональный акцент на последующем 
отрезке . Так, в примере ниже кульмина-
ционный момент эмоциональной бла-
годарности Робинзона Всевышнему за 
защиту и веру создан Д . Дефо за счёт ис-
пользования ЭДМ “above all”:

I looked up with the utmost affection 
of my soul, and, with a flood of tears in my 
eyes, gave God thanks, that had cast my first 
lot in a part of the world where I was distin-
guished from such dreadful creatures as these; 
and that, though I had esteemed my present 
condition very miserable, had yet given me so 
many comforts in it that I had still more to 
give thanks for than to complain of: and this, 
above all, that I had, even in this miserable 
condition, been comforted with the knowledge 
of Himself, and the hope of His blessing …

В глубоком умилении поднял я глаза к 
небу и, обливаясь слезами, возблагодарил 
Создателя за то, что он судил мне ро-
диться в иной части света, где нет та-
ких зверей в человеческом образе. Благода-
рил я его и за то, что он послал мне в моей 
горькой доле столько утех, с избытком 
искупавших ее, а главное, за то, что мне 
дано было познать всю его неизреченную 
благость и обрести утешение в надежде 
на его всепрощение …

В романе выявлены случаи использо-
вания междометий в роли ЭДМ, выража-
ющих эмоции:

1) … and I resolved not to think of going 
abroad any more, but to settle at home accord-
ing to my father’s desire. But alas! a few days 
wore it all off …

… и твердо решил не думать более об 
отъезде в чужие края, а остаться на ро-

дине, как того желал мой отец. Но увы! 
Через несколько дней от моей решимости 
не осталось и следа …

В представленном примере междо-
метный ЭДМ “alas” сигнализирует о со-
жалении относительно принятого реше-
ния отправиться в путешествие .

2) ‘Oh, joy!’ says he; ‘Oh, glad! there see 
my country, there my nation!’ I observed an 
extraordinary sense of pleasure appeared in 
his face, and his eyes sparkled, and his counte-
nance discovered a strange eagerness …

– О, радость! О, счастье! – воскликнул 
он. – Вон там, смотри, отсюда видно … 
моя земля, мой народ! Все лицо его пре-
образилось от радости: глаза блестели, 
он весь был охвачен неудержимым поры-
вом … ЭДМ “Oh” передаёт восторг Пят-
ницы от близости к родине, к землякам . 

Нами выявлены случаи использова-
ния модальных фразеологизмов в роли 
ЭДМ с целью объективации чувств и 
эмоциональных переживаний / реакций 
героев произведения: 

1) … if you will give me letters, and a 
procuration in form to me, with orders to the 
person who has your money in London to 
send your effects to Lisbon, to such persons as 
I shall direct, and in such goods as are proper 
for this country, I will bring you the produce of 
them, God willing, at my return …

Напишите, чтобы для вас там за-
купили товаров, таких, какие находят 
сбыт в здешних краях, и переслали бы их 
в Лиссабон, по адресу, который я вам ука-
жу; а я, если Бог даст, вернусь и доставлю 
вам их в целости.

ЭДМ “God willing” вербализует сми-
ренную надежду говорящего на благопо-
лучный исход событий .

2) Upon this Will Atkins cried out, ‘For 
God’s sake, captain, give me quarter; what 
have I done? 

– Капитан, ради Бога, смилуй-
тесь надо мной!  –  взмолился Уил Ат-
кинс. – Чем я хуже других? ЭДМ “For God’s  
sak” выражает усиленную, эмоционально 
окрашенную просьбу .
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Обобщим результаты наблюдений над 
ЭДМ манифестации эмоции в романе 
Д . Дефо «Робинзон Крузо» на рис . 1 . 

ЭДМ оценки
ЭДМ эмоциональной оценки уже 

были описаны нами в рамках анализа 
ЭДМ манифестации эмоции, поэтому 
остановимся на фрагментах романа, со-
держащих оценочные ЭДМ других типов .

Контекстными иллюстрациями ЭДМ, 
выражающих оценку достоверности ка-
кого-либо факта / события / ситуации, 
являются следующие фрагменты произ-
ведения: 

1) They conveyed them to the cave as to a 
prison: and it was, indeed, a dismal place …

Они отвели этих троих пленных в 
мою пещеру, как в тюрьму, да она и в са-
мом деле имела довольно мрачный вид … 
ЭДМ “indeed” использован Д . Дефо для 
выражения эмфатической оценки Робин-
зоном его унылого жилища .

2) In this condition, like true seamen, who 
are, perhaps, the least of all mankind given to 
forethought, they gave it over, and away they 
strolled about the country again …

Тогда они, как истые моряки, – а мо-
ряки, как известно, самый легкомыслен-
ный народ в мире, – бросили лодку и сно-
ва разбрелись по острову. ЭДМ “perhaps” 
участвует в оценочной характеристике 
моряков, подтверждая распространённое 
мнение об их несерьёзности .

Lisbon, to such persons as I shall direct, and in such goods as are proper for 

this country, I will bring you the produce of them, God willing, at my return … 

Напишите, чтобы для вас там закупили товаров, таких, какие 

находят сбыт в здешних краях, и переслали бы их в Лиссабон, по адресу, 

который я вам укажу; а я, если Бог даст, вернусь и доставлю вам их в 

целости. 

ЭДМ “God willing” вербализует смиренную надежду говорящего на 

благополучный исход событий. 

2) Upon this Will Atkins cried out, ‘For God’s sake, captain, give me 

quarter; what have I done?  

– Капитан, ради Бога, смилуйтесь надо мной! – взмолился Уил 

Аткинс. – Чем я хуже других? ЭДМ “For God’s sak” выражает усиленную, 

эмоционально окрашенную просьбу. 

Обобщим результаты наблюдений над ЭДМ манифестации эмоции в 

романе Д. Дефо «Робинзон Крузо» на рис. 1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЭДМ 
манифестации 

эмоций

Вводные 
слова / конструкции, 

выражающие 
эмоциональное 

отношение к фактам 
действительности: 
sadly, fortunately 

Междометия: alas, 
Oh, hurrah… 

Модальные 
фразеологизмы:  

for god’s sake 

ЭДМ наречного 
происхождения, 
указывающие на 
достоверность 

происходящего при 
вербализации 

эмоциональных 
состояний / реакций: 

indeed, certainly 

Не зависят от контекста 

Перформативные 
высказывания: 

I swear, I say

Вводные 
слова / сочетания, 

являющиеся 
эмоциональными 

акцентивами-
интенсификаторами:  
above all, particularly 

Зависят от контекста 

Рис. 1 / Fig. 1. Типы эмфатических дискурсивных маркеров с коннотативным эмоциональным 
компонентом / Types of emphatic discourse markers with connotative emotional element

Источник: составлено автором .
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В романе выявлены примеры ЭДМ, 
использованных для оценки своей речи 
героями произведения:

1) In a word, the nature and experience 
of things dictated to me, upon just reflection, 
that all the good things of this world are no 
farther good to us than they are for our use …

Одним словом, природа, опыт и раз-
мышление научили меня понимать, что 
мирские блага ценны для нас лишь в той 
степени, в какой они способны удовлет-
ворить наши потребности ...

2) … in short, I took one hundred of the 
moidores, and called for a pen and ink to give 
him a receipt for them …

Короче говоря, я взял его сто мойдо-
ров и, спросив перо и чернила, написал ему 
расписку в получении их ...

Оценку меры / степени передаёт ЭДМ 
“at least” в примере ниже: 

Here I found a clear piece of land, near 
three acres, so surrounded with woods that it 
was almost an enclosure by nature; at least, it 
did not want near so much labour to make … 

… лес обступал ее со всех сторон 
почти сплошной стеной, образуя как бы 
естественную ограду; во всяком случае, 
устройство ограды потребовало от меня 
гораздо меньше труда ... С помощью ЭДМ 
“at least” Робинзон оценивает объём уси-
лий, который ему пришлось приложить 
для возведения ограды .

Представим результаты наблюдений 
над ЭДМ оценки на следующей схеме (см . 
рис . 2) . 

Экспрессивные ЭДМ (маркеры-
акцентивы / интенсификаторы)
Приведём пример из романа, в котором 

посредством ЭДМ происходит выделение 
отдельного фрагмента высказывания: 

… but yet I brought away several things 
very useful to me … I found two or three bags 
full of nails and spikes, a great screw-jack, a 
dozen or two of hatchets, and, above all, that 
most useful thing called a grindstone.

Впрочем, я все-таки перевез на нем 
много полезных вещей ... два или три 
мешка с гвоздями (большими и мелкими), 
отвертку, десятка два топоров, а глав-
ное, такую полезную вещь, как точило. 
ЭДМ “above all” акцентирует внимание 
на исключительной важности точила для 
Робинзона среди других появившихся у 
него инструментов . 

В следующем примере логическим ак-
центивом выступает ЭДМ “particularly”, 
указывающий на то, что Робинзон наме-
рен высказать важную, особенно суще-
ственную мысль, уточняя главное, чего 
он старался избегать, чтобы не привле-
кать внимание дикарей:

… I used more caution, and kept my eyes 
more about me than I did before, lest I should 
happen to be seen by any of them; and partic-
ularly, I was more cautious of firing my gun, 
lest any of them, being on the island, should 
happen to hear it. 

… теперь я стал осторожнее и при-
нимал все меры, чтоб не попасться им на 

1) In a word, the nature and experience of things dictated to me, upon just 

reflection, that all the good things of this world are no farther good to us than 

they are for our use … 

Одним словом, природа, опыт и размышление научили меня 

понимать, что мирские блага ценны для нас лишь в той степени, в какой 

они способны удовлетворить наши потребности ... 

2) … in short, I took one hundred of the moidores, and called for a pen 

and ink to give him a receipt for them … 

Короче говоря, я взял его сто мойдоров и, спросив перо и чернила, 

написал ему расписку в получении их ... 

Оценку меры/степени передаёт ЭДМ “at least” в примере ниже:  

Here I found a clear piece of land, near three acres, so surrounded with 

woods that it was almost an enclosure by nature; at least, it did not want near so 

much labour to make …  

… лес обступал ее со всех сторон почти сплошной стеной, образуя 

как бы естественную ограду; во всяком случае, устройство ограды 

потребовало от меня гораздо меньше труда ... С помощью ЭДМ “at least” 

Робинзон оценивает объём усилий, который ему пришлось приложить для 

возведения ограды. 

Представим результаты наблюдений над ЭДМ оценки на следующей 

схеме (см. рис. 2). 

  

 

 

 

 

 
 

Рис. 2 / Fig. 2. Типы эмфатических маркеров оценки / Types of assessment 
discourse markers 

ЭДМ оценки 

Эмоциональная  
оценка: unfortunately, 

alas

ЭДМ наречного 
происхождения, 
указывающие на 
достоверность 

происходящего: truly, 
perhaps, indeed 

(оценка достоверности) 

Вводные слова / сочетания, 
передающие оценку речи: 

in short, in a word, in a 
nutshell

ЭДМ наречного 
происхождения, связанные с 

оценкой меры / степени: 
mostly, at least 

Рис. 2 / Fig. 2. Типы эмфатических маркеров оценки / Types of assessment discourse markers

Источник: составлено автором .
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глаза. Главное, я остерегался стрелять, 
чтобы не привлечь внимания дикарей …

К примерам употребления ЭДМ, 
осуществляющих смысловое усиление, 
можно отнести следующие фрагменты 
романа, содержащие элементы присоеди-
нения:

1) … I was obliged to creep upon all-fours 
as I have said, almost ten yards - which, by the 
way, I thought was a venture bold enough …

… я вынужден был стать на четве-
реньки и ползти в таком положении де-
сять ярдов, что было, к слову сказать, 
довольно смелым подвигом с моей сторо-
ны … Использованный ЭДМ подчёркива-
ет значимость проделанного передвиже-
ния в непростых условиях для Робинзона .

2) … my thoughts being directed, by a 
constant reading the Scripture and praying 
to God, to things of a higher nature, I had a 
great deal of comfort within, which till now I 
knew nothing of; also, my health and strength 
returned, I bestirred myself to furnish myself 
with everything that I wanted …

Постоянное чтение Библии и молитва 
направляли мои мысли к вопросам возвы-
шенным, и я познал много душевных ра-
достей, которые дотоле были совершенно 
чужды мне. Кроме того, как только ко мне 
вернулись здоровье и силы, я стал энергич-
но работать … ЭДМ “also” усиливает про-
изошедшие в жизни Робинзона позитив-
ные изменения, затронувшие не только 
душевное состояние, но и самочувствие .

Выявлены случаи наличия экспрес-
сивного компонента значения у ЭДМ, 
подчёркивающих противопоставление 
тому, о чём говорилось ранее:

… and the sea calmer, and I began to be a 
little inured to it; however, I was very grave 
for all that day …

… я начал понемногу осваиваться с 
морем. Как бы то ни было, весь этот 
день я был настроен очень серьезно ...

ЭДМ “however” усиливает противо-
поставление улучшающегося физическо-
го состояния Робинзона, начинающего 
справляться с морской болезнью, тре-
вожному психологическому настрою . 

Во фрагменте романа ниже функцию 
логических акцентивов выполняют ЭДМ 
“first of all” и “secondly”, являющиеся так-
же языковыми сигналам очерёдности: 

First of all, the whole country was my 
own property, so that I had an undoubted 
right of dominion. Secondly, my people were 
perfectly subjected - I was absolutely lord and 
lawgiver …

Во-первых, весь остров был неотъем-
лемою моей собственностью, и, таким 
образом, мне принадлежало несомненное 
право господина. Во-вторых, мой народ 
был весь в моей власти: я был неограни-
ченным владыкой и законодателем. Ро-
бинзон посредством ЭДМ подчёркивает, 
что ему принадлежали не только земля, 
но и население острова .

Суммируем наблюдения над эмфати-
ческими маркерами-акцентивами / -ин-
тенсификаторами на схеме (см . рис . 3) .

Анализ романа не выявил ЭДМ, мар-
кирующих стилевую принадлежность к 
какому-то функциональному стилю .

Заключение
Обобщая наблюдения над ЭДМ в ро-

мане Д . Дефо «Робинзон Крузо», отметим 
следующее:

1 . В структуре лексического значения 
ЭДМ присутствуют 4 коннотативных 
компонента: эмоциональный, оценоч-
ный, экспрессивный и стилистический .

2 . Между коннотативными компонен-
тами значений ЭДМ нет чётких границ .

3 . Прагматический потенциал ЭДМ 
связан с совокупностью реализуемых 
ими функций в дискурсе, которые сво-
дятся к выражению эмоционального 
состояния / реакции говорящего, оце-
ночному комментарию, выделительному 
акценту, маркированности стилевой при-
надлежности .

4 . Использование ЭДМ, содержащих 
эмоциональный компонент, всегда со-
провождается оценочно-экспрессивны-
ми элементами, однако ЭДМ с оценоч-
но-экспрессивными значениями могут 
функционировать отдельно от эмоци-
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First of all, the whole country was my own property, so that I had an 

undoubted right of dominion. Secondly, my people were perfectly subjected - I 

was absolutely lord and lawgiver … 

Во-первых, весь остров был неотъемлемою моей собственностью, 

и, таким образом, мне принадлежало несомненное право господина. Во-

вторых, мой народ был весь в моей власти: я был неограниченным 

владыкой и законодателем. Робинзон посредством ЭДМ подчёркивает, что 

ему принадлежали не только земля, но и население острова. 

Суммируем наблюдения над эмфатическими маркерами-

акцентивами/ интенсификаторами на схеме (см. рис. 3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Рис. 3 / Fig. 3. Типы эмфатических маркеров акцентивов / интенсификаторов / 

Types of accentuating / intensifying discourse markers 
Источник: составлено автором 

 

Анализ романа не выявил ЭДМ, маркирующих стилевую 

принадлежность к какому-то функциональному стилю. 

 

Заключение 

Вводные слова / 
сочетания, являющиеся 

акцентивами-
интенсификаторами:  

mostly, above all, 
essentially 

Экспрессивные ЭДМ 
(маркеры-акцентивы / 

интенсификаторы) Вводные слова / сочетания, 
передающие идею 

присоединения: moreover, 
by the way, in addition 

Вводные слова / 
сочетания, выражающие 

противопоставление:  
however

Вводные слова / 
сочетания, выражающие 

уточнение, пояснение: for 
example, particularly 

Вводные слова / сочетания, 
представляющие собой 

сигналы очерёдности: first 
of all, finally 

Вводные 
слова / сочетания, 

являющиеся средствами 
адресации: As you know, if 

you remember, imagine  

Эмоциональное 
ударение 

Логическое 
ударение 

Рис. 3 / Fig. 3. Типы эмфатических маркеров-акцентивов / -интенсификаторов /  
Types of accentuating / intensifying discourse markers

Источник: составлено автором .

онального компонента (эмоции всегда 
влекут оценку и экспрессию, но оценка 
и интенсификация чего-л . могут быть не 
связаны с эмоциями) .

5 . В классе ЭДМ есть единицы, чей 
эмоциональный компонент значения не 
зависит от контекста: междометия, мо-
дальные фразеологизмы в любом контек-
сте являются маркерами манифестации 
эмоций .

6 . ЭДМ наречного происхождения, 
указывающие на достоверность происхо-
дящего, перформативные высказывания, 
вводные слова / сочетания, являющиеся 
акцентивами, могут приобретать эмо-
циональный компонент в эмоционально 
окрашенных контекстах . Во всех выяв-
ленных фрагментах романа, содержащих 
ЭДМ с эмоциональным компонентом 
значения, обнаружены сопутствующие 
способы выражения эмфазы: инверсия, 
повторы и пр .

7 . Несмотря на то, что ДМ, и ЭДМ в 
частности, более характерны для диа-
логической речи, в романе «Робинзон 
Крузо», значительная часть которого 
представляет собой монологическую 

форму речи, ЭДМ присутствуют в до-
статочно большом количестве (выявлено 
более 400 случаев употребления ЭДМ) . 
Таким образом, обращение к ЭДМ за-
висит не столько от разновидностей 
речи (монологическая / диалогическая, 
устная / письменная), сколько от конно-
тативных особенностей языковых эле-
ментов речи . Эмоциональный монолог 
может включать больше ЭДМ, чем ней-
тральный, сдержанный диалог .

8 . Типология ЭДМ по коннотативно-
му критерию даёт возможность сформи-
ровать корпус ЭДМ в английском и рус-
ском языках . 

К сожалению, ограниченный объём 
статьи не позволяет остановиться на всех 
аспектах использования ЭДМ в романе 
Д . Дефо «Робинзон Крузо» . Закономер-
ности позиционного поведения ЭДМ, 
изучение вариантов перевода ЭДМ на 
русский язык и другие вопросы могут 
стать предметом отдельного внимания в 
дальнейших исследованиях на материа-
ле этого романа и других произведений 
английского художественного дискурса 
XVIII в .
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